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VOCABULARY of ABORIGINAL DiALECTB of QUEENSLAND. B y HAHRIOTT BABLOW. 

OOOSOWRBI, TOWAI,- COO-IN- PABBUIT-
IXOLIKH. NO. 1 ( l ) . WlBHi-WIBBi . NOOOSIB. IVBBi. B V B - B ^ BBOUKBLB. C U f B O O B U . OOOK. 

Man •MQix-di My-ee Dine Dine My-ee Mel-lttl Mel-lhl Me-an 
Woman Mo-rang-ya Ee-ner-ra Innar-ar Een-ner El-lay Tar-mttug-gie Tar-mong-gle En-rttm 
Child Kandoo Boor-ree Be-rallee Be-ral-lee Kow-1 Mal-lar-ree Ka-gool 

Galfi(n) 
Nga-ba 

Father Yab'boo Booar Yow-er-dee Py-e-na Boeder Ealli (ii) 
Ka-gool 
Galfi(n) Yab-boo 

Mother Yung-a §Nga-moo SNga-moo-dxe Ngttm-bar Koo-ne- Goo-a Goo-a Wee-ting 
Brother Tag-goo En-goo jjpi-ar-dl 

Hgar-gie 
Day-ar ...[gm- Mttg-gttn-mee Mfigettn-mee 

O-mttd-ye, or 
Taj-ja 

Sinter •Par-reen Mim-mee 
jjpi-ar-dl 
Hgar-gie Bo-ar-dee Pop-par 

Mfigettn-mee 
O-mttd-ye, or Taj-Jee 

Whn-dil 
Uncle Kang yting-illa 

Boor-goo-flla 
Mar ra Kar-roo-jee ... W&b-bil Yab-bil Now-tin 

Annt 
Kang yting-illa 
Boor-goo-flla Koo-noo-bi Koo-noo-bi ... Yan-gtin ... Bwee-a 

Grandfather Mand-yiUa Tee-ralUl Oo-mi Bob-bl Wear-mi Wear-mi Mee 
Grandmother Ka-mind-yilla Mee-mee-gil- Bar-gie ... Mee-mttng-gee-

Pan-dee-a free 
Ke mdn-de- Bwee-a 

Daughter 
Son 
Ann 

Dir-gee-gtin ... pie Nga-moor 
Mee-mttng-gee-
Pan-dee-a free ... [gree ... Daughter 

Son 
Ann Tttr-roo Nim-mee fBoo-nung Boong.gan Yam-ma Yam-ma Kin-id 
Hand *Mtore-d* My-y5 Mar Mftr Mftr'" Mtlrr Morr Nar 
Head Toon-goo Pol-la Tay-gal Taygttl Booye Ka-booye Ka-booye Gam 
Hair K&d-da Poo ee Boo-ooye Booye Tal-gie Tal-gooee Boo-goon 
Leg Koon-gool Pou-yon Pouyou ... ... Boa-yon Bon-yon Boa-yon 
Knee Moo-goo Poo-moo-lee Mtlg gnrr 

Meel 
... Moo gfirr Boon Boon Koo-m&TT 

Eye Til-lee Meel 
Mtlg gnrr 
Meel Mil Meel Meel Meel 

Foot Tin-na My-yan Tin-na *•* ... Tin-na Tin-na Din-na 
Month Ufir Ngfti Ngii 

Pin-na 
Ngsi ... Ngtin-der Ngun-der Kee-dn 

Ear M&ng-a Pin-n* 
Ngii 
Pin-na Pin-na ... Bin-na Bin-ma Pin-na 

Noee Koo-oo Moo-roo Moo-ioo Moo-roo ... Moo-ioo Moo-roo Btfcd-yting 
Tooth Ee-ar Ee-ra Ee-ra Ee-ra ... Tee-za Dee-ra Tee-ling 
Bone Yar-roon Boo-ra Boo-ra KooUoo Kool-loo Tee-al 
WrUt Bin-bin Wfil-hll-1*. ... ... ... Boom-boonje ... Koon-doo 
Chin JNgttn-ga • • • ... ... Tar-ri ... **• *•* 
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TOWAI,- ooo-nr-
BNOLIBH. OOOHOTJSBIjHO.l. WIBRi-WIBBI. HGOOBH. u a i . B U S - B l . BICKTKB1.I. C A X X O O S U . 

Turtle Eoo-ca-bor-rie War-btir iTal-bficn-
.Kangaroo-rat 
Black snake 

Pand-wf 
Kab-bool 

... ... ... [on ... ... 
The yonng of black snakes Z tip-par ... ... 
Brown snake Dbo-roo ... 
Bark-gunyah Koo-ga (in) XJn-dar Ngttn-der Darker ... Wtin-der-mnl Gil-loo 
Stick, tirig, bough 
To build a shelter of hark 

Pag-ga feoo 
Koo-ga-ee-gal-

... ... ... 
To build a shelter of boughs Fag-ga-ee-gal- ... 
Shield Boor-goo [goo Mttr-ra Boor-reen ... BUng-a 

Koo-bur-ra 
Bting-a 

Spear, waddy Pag-ga Hoo-ra Kin-nee 
BUng-a 
Koo-bur-ra Bag-goo 

Nulla nulla Moo-roo Moo-roo-la Moo-roo-la Ea-loon En-loon 
Boomerang Wong-til Par-rul Btir-rttl ... Wnng-ul Wttng-nl 
Stone tomahawk Burr-gon Dor-ri Way-gtir 
WUy-bag Wind-yin Wind-ye Boong-gie 
Gran from which it is made Kar-gin ... 
Sinews of emu-legs and kan­ Ton-gin ... Ging-oon Yttng-oon 

garoo-tails 
String made from same Boo-gltl 
Fishing net of kurrajong-bark Bii-ra (IT) Biz-za-wa-ray 
Needle of kangaroo-bone Big-gOrr (v) ... Enl-io Pee-kee 
Tarn-stick Ktin-na Knn-ni ... 
Fire-stick—pine torch Boorr-dl • 4 . 

Cooleeman Poom-bar Bil-gar Dsl-la-la-ri Qoon-dal 
Eorrajong-bark Ila-ar ... ... Koo-moo 
Edible root of kurrejong Oon-gar Ta-ran-dttl 
Edible seed of blue water-lily 
Edible stalk of blue water-lily 

Tax-kea ... ... Tar-tea Edible seed of blue water-lily 
Edible stalk of blue water-lily Toon-boo-rooyne *-* Too-bool Toon-boo-rooyne 
Edible root of bine water-lily 
Water-yam 

My-ee-gor-ra 
Pal-al-bnn 

... Bool-lttl 
Mee-lnng 

Mj-ee-gflr-ra 
War-ra-gee 

Edible orohid Koond-yal ... Kar-ree TeccI 
Grwa tree, or edible part Tee-goon ... Dttg-fl;*. Tag-B* «*• 
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ISOWSH. OOOHSUllBi.WO.l. WIKRi-WIRni. WOOOBII. 

I wont to talk to you Ngi-a nnl gal goo 
Moo-lar Dindul Be quiet—I want to be quiet 
Ngi-a nnl gal goo 
Moo-lar Dindul ... ... 

goo, mttnd-ul-

I want to go to sleep goo 
Oogar oo-nol-goo ... 

Goto sleep! 
Go, walk about 

Oony adoo 
Mini dl me-ttng-a Tennayree 

(walk) 

... 

I am hungry 
Givemeiood 

Foongurr 
Ngi a a poon gnzr 
Nga-djoo ya mine 

Teun-yong ... 

Heat Too-royne De-di-woon na 
= (give me 
meaty. 

Good Meegtinguree Mnr-ru-bar 
Bad Wong ge rung Kar-gil-lul ... 
To become tick Karee wa-gttog-a 

Kang-er, or Ka-Siok 
Karee wa-gttog-a 
Kang-er, or Ka- ... 

ree 
Little Kar-roo msr-ar ... Warutoo 

Large Holgaylrra Boo-rool 

To travel—or, yon go far away Gam bar li wa Ml-tayyen ner 
bnlgoo ee 

Swim Oomberalgoo Bar-bee ... 
Dive Boonnar tarkul Ooyungay ... 

(To a onild erring for iti mo­ goo 
Ka-bookanunga ... 

th*) "Byaarbyaihewill 
flflmft bjUft* 

TOWAI^ 
L»Et, 

OOO-Ilt-
sre-aL XEGUKBL1. OUtSOOBLB. 

... 
Me-landee 
ngoorang 
a 

U-a-ngoo 
rine 

Yennyin 

A bo gie bar 
Dung-a lilng-a 

... 
Me-landee 
ngoorang 
a 

U-a-ngoo 
rine 

Yennyin 

Day agar 

Ooradar ga 
Eu a put yoon 

bucb a 
Dil-gie 
Ngar dje dil-gie 

A mI-6-Ula a-
mtlngilla 

Dee May ... 

Eab-ba 
Kog-gil 

... Weeindyin 
Am-boo 
Woo>rayn gl-un 

Win bar 

Ea-reeiya 
Ka-ree 

Too-ga-too Wa ree 
dool 

Boo noo 
rtlli 

Mttn a 
yunga 

Oogtkng 

Kagoolbeya ... 

Boo-rool 

Be re goo 
nay ree 

Goo bee 

Oongaye 

Wa ree 
dool 

Boo noo 
rtlli 

Mttn a 
yunga 

Oogtkng 

Moor-ronye 

Bi-gttr ra be al-
gug-i 

Goom-big 

BindyalH 

Oom boo a boy ye 

Goom-bee 

... Die nog 11 Ba boo, ting I e 
ajeja 

... 

HI 

s 
4 

1 
<3. 



(Catling to the mother) " The Kan-doo pa-ring 
chila is crying" oh 1 

.„ ... Ka-wi u 
gee a nah1 

Mal ler ee, doong 
ee oh! 

Ban quietly to me! Qo ooo a kon-di- Boon-bile ... ... Ur.ree bad jin Oongee ar mttng 
ar (run) bar Kgar 

Make haste! Kar-ka! '*W Kowow! 
The men u e fighting Mnrr-dl oonee me 

nng a (vn) 
... ,.. ... My ee, 

boon a Wg 
... 

The poor fellow ia dead Warongoola,oo 
lain 

... ... garay ... 

To bury Undee,amalgoo « • „ ( Toon goon ll( 
Quick Tay IM ... [mal li *** *<* 
Slow Oodja • • * ... • • • 

* Tn words thus marked, the " r" is guttnral, and much dwelt on. 
f Where " u" is used, the sound is open, like " oo", but perceptibly shorter; " tt" as in undo, etc. 
j "Gy" signifies that the *'g"ia prolonged till it terminates ma feint sound of "y". 
§ " Ng" beginning a word is pronounced like "ng" in king, etc, 
II " £1" and " df' are written when the sound is much shorter than the usual" dee", " ree", etc. 
% "Ch." in words thus marked sound as in the German "ich", etc "Q" is always hard. There is no "f sound. 

The numerals refer to notes on p. 173. 

MNOUSE. OOOHSUBRl, KO. I . WIBBI-W1BJU. NOOOBII. B I O U H B L I . CUTBOOBM. 

illlll 

Wling-gnr-ra 
Boot-lar-re 
Bool-lar, wttng-gur-» 

Kar-goo-iay 
KoO-Tee-ber-ree 

Moo-ray 
Bool-lar 
Be-lar, moo-ray 
Bool-lar, bool-lar 
Mang-oon-bal-la 
Mon-gun, nion-gOn! 

Be-aye-ya 
Bool-lar 
Be-tar, be-aye-ya 

Koo-lee-bar 
Bool 

Bar-dja 
Mar-ra, pool-M 
Pool-lnl, bar-dja 

May-bnr-ra 

Bar-dja 
Kee-lttm boo-lar 
Kee-lOm boo-lar, bar-

[dja 

Most of the blacks, when asked to express a number beyond three, give the word signifying "^nany", or else say," that's all, 
no more my talk". Yet many of the younger men can count well in English. We had, last year, on the station, a young black 
fellow who could count a flock of sheep (say 200 to 1200) as they ran through the yard-gate. 



172 H. BARLOW.— Vocabulary of 

MHOLISH. COONOUBEi, HO, 1 . COOIITBUBBL vmavMKM. 

Devil-devil •Widdoo Wun-da Coooon 
Doctor (vm) Wid doo wer rl Wnnda wfcr- ... 
Elder, ruler (ix) Wad yon run 

Mee qjur 
Wy a ma 

A festive meeting 
Wad yon run 
Mee qjur Boo er e yon 

gul 
B o o TOO 

... 
To sing, or let ns sing Bind yal goo 

Boo er e yon 
gul 

B o o TOO ... 
To dance, or lat us dance Tinna goo ga ral goo Eu loong ie ... 
Bora Eum ba Enmba 
A madman, idiot Warn ber urn ber ra 
A man with one eye Tillee mud-jee mnd-jee 

Moon-gun bar bil goo To tattoo the breast and 
Tillee mud-jee mnd-jee 
Moon-gun bar bil goo Moo-birr (the Bel indeewa 

arms, eta. scan) nftggi* 
Tea To-o W i 
No Knr-ra Yagga 
Which way did he go ? Jee array lay ... 
I don't know which way Kur-ra tee ar ray lay ... Wind yagga. 

keenar 
Don't stand there Knr-ra ton al goo Tag ga teel 

a g g l • 
The sun is ascending, or Too TOO wa-gung-a, or 

Too roo oorbulla (x) 

Tag ga teel 
a g g l • 

the eastern quarter of 
sky 

The sun is declining, or 

Too TOO wa-gung-a, or 
Too roo oorbulla (x) the eastern quarter of 

sky 
The sun is declining, or In-dur nl-ler-doo, or 

the western part of sky Mund nl-ler-doo 
I do not understand Knr-ra te ray eein bung a Tee an ee . 

nug ee »-
What do yon mean F Kfgcra nee in-dur no! ... Me na ta gun 

gungaP ee garar 
Nonsense! Wttr-gine I 
That will do I Warra! 

• " 
Kal-ioo 

I break or have broken i t 
I will mend it 
What did you tell me P 
That way 
I say I am going that way 

I am very frightened 
Did yon call me F 
The snn hurts me 
Poor fellow ! 
He cannot work 
The son hurt him yesterday 

Shall I help yon F 
What are yon laughing at ? 
Soon, early 
To-morrow 
Yesterday 
I will go early to-morrow 
The man is very lazy 

CONOURBI, wo. 1. 

Ngi-a in-dur goon mung a 
Ngi-a pnn bung a 
Ngun nee ngtil gul la nga djoo 
Bool lee 
Bool lee mnn dung a doo ngi-a> ngtil 

gal la 
Ngi-a ee ding a 
NgBnnee ngul gul la F 
Too-roo koo bun-dung-a 
Eun nun, gun nun t 
Kurra ws-hig a 
Too-roo me-ung-ge-roo TOO bun­

dling-* 
Hgi-a tur ra mill goo 
Ngun-nee goo ya dinna 
Kaboo 
Boo-loo-goo, or Moo-ga-roo 
Me-nng ee-roo 
Ea-boo mun-dunga moo-ga-roo 
Mnrr-dl tl-il boo dee ing a 
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Two men are approaching 
A tree 
The tree is growing np 
The child is growing tall 
Blossoms 
The blossoms are unfolding 
Shrubs or underwood 
The underwood ia springing np (from 

the earth) 
Paint 
I am going to paint myself 
To skin an opossum. 
Toolimb 
To cat oat (opossums) 
To pat into 
To throw 
To throw a boomerang (so that it re­

turns) 

COONGUBBI, SO. 1. 

Bool-lar ree mttrrdl oo goo oor wal la 
Tee-woo-roo 
Tee-woo-roo wa-gung-a 
Kandoo wa-gung-a 
Boodabooda 
Booda booda ps goon 
Ta-nfing-a 
Ta-nting-a ee-ral-Iee 

Coo-dee 
Coo-dee ngum ber aylg 
Koo-ree oo-ral-goo 
Wa gul goo 
Fun djulgoo 
Eee-dalgoo 
Bid j HI goo 
Wongttl bid-joor-lil 

Proper Names. 

Ya boong goo 
Yeurin 
Babon doo 
lnyalla 
Tallalloo 
Boong gfil ngung y» 
Boon di doo 
Bin dang ye 
Be aye yong a 
Tin-bil-li 
Oor-da 
We ree djee 
Won dftng yil 

Coo ma goo 
Ma-dun-na 
Ky ar ra noo 
Eooroo roo 
Bwey own ye 
Ka doon noo 
I-dew ling a 
Yeh-del 
Ind ye gtil II 
Boom boo lair 
Toor-ran 
Boond&r 
Mar ba roo 
Ma san da 
Yel lar gen mnl ler, nicknamed Tin-na dee, club-footed 
Binga 
A-boong-ing-ett-la 
Noo na na mil-la 
Kttn-djar jam 
Mand ye wal la—Bim bi-gal-lair, or Bim bi gal lair (son of) Hand ye wal la. 

Yekdell's Version of some Corroboree Songs, and his Translation 
of the same. 

1, *' Wttrri ratrag-a-na ngi-a nttg a la Hi-boo nga-djoo msar la." 
" 'Wttrri-mung-a-na"—that old fellow, black fellow name, been die long 

time ago ; "ngi a nug a la"—that song tell him, mine been see "Wttin-
mungana one time ; "ill boo"—that live in bush, missis, baelyou know that 
fellow, I think, white man call him caterpillar, plenty fellow crawl about, alto­
gether live in nest'long a tree; " nga-joo", that belonging to me. Yon see, 
missis, 'nother black fellow some up and tell Wttrrimungana, " what for yon 
take caterpillar that belong to me F" " maftr la"—that tell him I caught 
them 'long a hand, like it this way. 

2. " Bfldge e-ral Dgi-a nga-joon, di ar." 
A bit of iron-bark I to you give. 



174 H. BAELOW.— Vocabulary of 

Wttgga-WSgga Song. 
3. Olg ooman ngun ya ee a ma An old woman told me 

Boorga pin na mnn ni u u She thinks the hears " man ni na*" 
Gay-ro, gay-ro 1 The splashing of water. 

"Olg ooman"—that white fellow's talk you know, missis, old woman! 
" jujttn-ya ee-a-ma"—that's been tailingmej "boor-ga"—that fellow thinks; 
"pin-na"—this fellow, missis (touching his ear); "mnn ni nav"—bael me 
know what that say, bael this song my talk, only plenty black fellow sing 
him all about—you see that want to tell him old woman frightened, that 
eobon dark, she thinks she bean somebody bogie (bathing); " gay-ro, gay-
ro"—like it this way, heat the water, then it jump up —Splashing F—Tea, 
that's the way, hear him water splashing. 

In singing all Corroboree songs the blacks keep repeating and trans­
posing the words; apparently making utter nonsense for the sake of Tail­
ing or preserving the rhythm, to suit their fancy or adapt it to the tone. . 

BOTES. 
i.—The Coongnrri come from the Haraaoa or perhaps even the Wairego 

river, and have evidently followed the main road leading thronghRoma to 
Condaminê  dispersing themselves over the neighbouring stations, but 
chiefly bearing southward. This is a very large tribe, and is sub-divided 
into families, each having some peculiarities of dialect; but the words I have 
obtained appear to be in current use amongst all the blacks in this neigh­
bourhood. Even individuals of Ngoorie, Begumble, and all other tribes, as 
a rule, understand and speak the Coongnrri (No. 1) dialect in addition to 
their own. The reason is perhaps to be found in the numerous marriages of 
Coongurri women with men of the more southern tribes, especially the 
Wirn-wirri. This last named tribe belongs to the Balonne country, and is 
nearly allied to the Wini-teorl, further down that river. The Ngoorie and 
Yowalleri tribes, also closely related to each other, inhabit the country to­
wards the Mooni river. The Begumble, Cambooble, and Yangcumble tribes 
are found in the same direction. The Coo-inbnrri is a Mooni tribe, and the 
Parrungoom reside further south, between the Mooni and the Barwoxu 

II.—Kallee, water (Wirri-wirrlJ j Qooa,yam (Coongnrri); Gooa, mother j 
Galli or irwiH, father (Begumble and Cambooble). 

in.—None of the blacks to whom I have spoken have any word to oipross. 
a place of shelter. When pressed, they will say, " Kooga, that's aU,raisBu'*j 
or else (in their own language) "much bark," "little bark," or "build-up 
bark," 

iv.—This word has a sound between "bizza" and "birra." I should 
prefer to write it bizza, bnt for the persistency with which the blacks cor­
rected me. 

v.—These tomahawks, formerly used by the natives, are generally made) 
of a slate-coloured stone. 

vi.—The grasses were ground between two stones, and then made into a> 
sort of damper. The Coongnrri have no word for flour. 

vii.—There seems to be no plural form for nouns. 
VIII.—The doctor or devil-chaser is a person of great influence among 

other tribes as well as his own. The art of devil-chasing is considered s> 
natural gift; and whereas all Wadyoornn, or rulers, are old men, many of 
the Widdoo-werri are quite young. There are degrees and specialities, 
among the members of the profession, some devoting their talents exclu­
sively to the cure of children's ailments. They have a great idea of th» 
efficacy of blood letting, and the operation is generally conducted by gins— 
the doctors being too wise in their generation to damage their own beautiful 
teeth. A long string is attached to the patient's body, and two women, 
taking each an end, retire a little distance and sit down by the side of a> 
small hole they have previously dug in the earth j then, holding the string 
with both hands, they saw it backwards and forwards between their teeth, 
until the gums and lips bleed; this blood, they believe, cornea from the 
patient, and they continue to saw vigorously for several minutes, only pans-
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ing to spit the blood into the hold. I hare seen their lips raw for days 
afterwards, 

ix.—In gome cue* it is not etiquette for a young man to approach an 
elder; but whether the rule applies to all kings and doctors, I hare not been 
able to ascertain. In the example which first came under our notice, Teh-
del, a young Coongurri, wishing to give a Yangcumble doctor some tobacco, 
asked the gentleman at whose camp they were, to hand it to him. He after, 
wards explained that if no one else had been present he would have laid it 
on the ground for Jemmy to pick up. He also begged the gentleman to ask 
Jemmy to lend him a pannikin. Being afterwards questioned as to whether 
he had quarrelled with Jemmy,or was afraid of him, he said, "Oh! no, bael 
you know what for me do that way—white fellow not like that; yon plenty 
talk to master; only bael black fellow want to come up close to some black 
fellow—that no good." I am told Jemmy also claims respect from Yehdell, 
on the score of relationship to his wife. "You see, missis, bael Jemmy 
uncle belonging to Yehdell—only messmate like it uncle" (Not exactly 
Yehdell's uncle, but some relation to him). Poor little Yehdell's matri­
monial troubles are great, and I am afraid the kings and elders tyrannise 
over him sadly. He is a plucky little fellow, very intelligent, and with a 
keen sense of humour, hut too domineering and pugnacious. Last year he 
took to wife a pretty young gin, named Fanny, and they were living happily 
on Manila Station, when a sort of free fight took place in camp, and Fanny's 
aunt (a mis-shapen dwarf, who seems to act as general sick nurse among 
the natives) got excited and plunged into the fray, brandishing a yam-stick. 
The story goes that she was on the point of spearing Yehdell in the side, 
when he broke her arm with his faddy. And hence date his domestic 
troubles, for the rulers sent his wife away to the camp at Noorindoo Station, 
on the Balonne, having, in council, decided that he could not lore her, or he 
would have spaced her aunt. Lately, when Yehdell was over here, Fanny 
came up, bringing their little baby, but either was sent away, or returned of 
her own accord to Noorindoo, before daylight next morning. Yaboongoo, 
a very pleasing, Intelligent Coongurri gin, told me Fanny would not stop, 
although Yehdell was " cobon good belonging to her," and " too much like 
him piooanny" (was exceedingly pleased with the baby). Then she and 
old Boondidoo told how "last night" Yehdell eat bending over the baby 
and hushed it to sleep. " My word, that fellow cobon cned belonging to 
Kandoo"—because he might not keep it. They seemed to pity him, and 
said, "You see, missis, good many moon now, that fellow give always plenty 
flour, plenty sugar, plenty money, shirt—everything belonging to Bungil-
doon," From which it appears the elders exact nearly all Yehdell's rations 
as well as his earnings, as compensation money for the injury done to the 
dwarf. 

x.—Having noticed in a Sydney paper a vocabulary of some coast tribe, 
containing words expressive of the' cardinal points of the compass, I have 
endeavoured to ascertain whether these tribes have any such knowledge; 
but can get no answer except " this way," " that way," " ah! sun want to 
come up there," "by-and-bye sun go down that way." Then, having named 
north, south, east, and west several times, and explained the terms, I point 
north, and say, " White man tell—me go north—which way you tell him, 
me go north J" But the answer is always, " Bael, only me go this way— 
bael blackfellow tell him north.," " Ah!" (pointing west) ** which way you 
tell—want to go west ?" " Yes, yes, Missis, sun go down there—by-and-
bye sun down." 

DISCUSSION. 
Dr. CHABNOCK, after referring to the calculating powers of some of 

the natives, said he had examined the dialects in question, and 
there appeared to be a considerable resemblance "between them. He 
noted an interchange of the radicals b and p, b and m, p and m, and 
m and k. 


